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:L\’-H&LL Aol M SastA Adshs #4U g S Lok FiEol
HEE vhEj 55 1:230] 0 B Al = AARAlY o2 Al & sk
A F8Y u}ﬂ ofoll Al yAl A etar ettty I d =487 TR A,

(2005)% ‘A ekl Hof ot o HA Sk Al o] ol A4 A
TAlZAol 2. a0 ‘T Ee ¢ Ay ehes 22

<712 0] =2 olE oY FHE FH3tuA gttt 5] T84

I do] A 23 GE AEE FA AHEEA I VLS

S}, mlEf B2 1232 B2 o] AFok 7:149] Qlgolt) e EEo|x|vtk 7}

HA Atk 275 8t 27| % ettt o] H g A= A =95t

Ela=

1. e=dde 's8Eet ‘M

2005 @0l Y2 3= TGN A4 npElES- 12238 O3 2

HY7F dHste olss = Aols
9] ol dvkrdolst shelEt
0}/“‘014 O]E l_ggl J__é_

shidol $lst g AT Folgh

* New York Universityol] A T-2F8} 0 & ukALEt9) S ko A ) 78] wAl sho) &t FoFst w
<. peninim@hotmail.com.
1) O] sholl 183 AR EL BT ¢7] et == P ol & st 83



3 ) & o] ALok 7:149] 210l A5k 3] Be] o] mhse}
Uek 42199 el goltty) oi7] 4 St B4 2 Re g

= g S22 4ol A E M Prhs oItk
Hzo] FAWe] T Aok, (A, 1906)L o] £oIF FHYE
o}

Bx)ojt}

FAUL YEStof obE e By

A2 Yrrdolzt gt

TAY WY ES stvde]l ek g4 AAT Zolgt

=& ol 3o U TF5,(1977)F TA MY 5(2004) 18] A1 k= 7=

w37t Wl T34 ;2005 % ‘53HE e+ o1& AHESTH 19 5
A s £ 5 32 "M (1938)2 A= vlro] gl =t

B}

A7t YEpstor olge UE Zola

2 9EL uprole stee

8BNS

Ay B G |

shurdol $-elot gl ANT golet

-G o] 8oj= olu] AlY(James S. Gale, &) o] E FZ7} 1925
Woll 3wl TAGAF R Gy 2F) A S FolE 4

3

g7k piRskor ol &y
2 Yuprdola} gle(AFLO 1Y) TY
Puprde shdo] ok g4 ANTHANO A T Lol et

Q= X

4714 B AL o] JREE A (i k)ehs §o1F 227] AFFche

2) Babara Aland, et al., hrsg., Nestle-Aland Novum Testamentum Graece, 28. revidierte Auflage
(Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2012), 39| & X2},

3) DHEEET R A E, A, B S Ok FEBROY it 1925). o] A& HojxTle E
& Polx Hol IR vk 17| o] Gio] Fo|g 2 o &S o] FA B <QH
ot Motk g3 I Alek;(1906) k= T3 7471<9,5(1938)0] ToF &<
etF = A g 23 v 23 ol



ntef =5 1:239 ‘S ‘M2t 012 w=effol|l tisto / olgd 77

Holth A B2HF L FAWE B3} ATt 22 0 A A4S
Bk e 1890 A o] Sole GHAFIL Uotke aoeo
A ERAROGIA) BN ERRE TE 4800 o

S E IR T AEE THKLE ol -84 8 4171 Aok ok 3
S EEIER =

Tz i L A o e A LD 2 HE A i DU 77 % s T 42 35 TS
B AL T HRER DOREROL BOR IR A e B Sk BT 5 2
H 3 A2 A AR A DS R A G B REAFEIS

o] A2k @alolel ol Mol 2 QAR thele] o] ol Y] o]
chelo} s ATk M =2keq SIYA Wi Bl eI oAk G
2 B eAlolel O WEAl of5e Yy 718 Y3
cooh B9 4 AR T MRS Hok edal T
T AR (AARFE ) obi AR U WA 4AS 2
25 mel g3 AF A AEAL Aol oA He
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Jol ARG BH 9o 9l go] nhej S 120239 2L & & ek 1
| HEAHEI TLA Yk BY AIUIE GG} T Mol
QUL whebA FOFR Zlol AR ZAHQ Wl A ¢ & Uk, 583
Aok LRI )R FAT S 28 U S a8, o)
dRAG oY FRAAE o8 @ So] §l7] WEolth. o 7] A Sol a3
o Gl ‘OlU}L W2 L% S0l ) o FA GA 2o TolL I
223 = npEg B LS ¥ o5 A EﬂLﬂ’E‘rv‘:%— E ARk

o]l = AfjetA Tj/‘r— Exlo|d

= A (Alepolth A Y2 2FH(James Scott)9] 'TO:‘SM} A 3 (English-Corean

4) The Missionaries of the Church of England in Corea, ed., Lumen Ad Revelationem Gentium (A
Light To Lighten The Gentiles) (Seoul: The English Church Mission Press, 1895).

5) EEZ3Z(Zn}7}: Mark Napier Trollope), "8 & K, (BEFS: BEFS & W 06 BIEE 20 &, 1894)
(ZRERE).

6) Ibid., 6-7. k= W2 Hof227]7} Hof QUA| FAIRE ¢]7] HMeHA| Hoj227| = £7] 6kt
THEARY RES U TR BASACH AT ol gsh e ol ¢ ol

717k Bo] YA 1714 = AT o] 2e] o] URol JATA] ErlH o] 9o

o] Mol = E150f A k.
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Dictionary)®ll< ‘virgin’ ¢ th-&- = AW (AW v (7F) <k 7 Al
HAPAANE AFITD o]FA ZA FEEHY & A&t o] T

HEHE A AN S A0l ol 5= girh 2FshE Thgt 2k

AW (Tl adAM,, oA TAFAMmEel,, T4+ A19F,[1900,
19041, TAMAMI Ay, TAIGAF A, T80y, TSy, TS A))
s

ds
SAY (T2uR, (e Alek[1906], TEEs, M, (470
PR NEEER
A (TAZEAAL)

Pl =g A, (1887)8 W\ 2229 WIlEto]o] MY HLE gHE
o E A9k (1852)2 Hol xS Mt A ‘A gt HAAE
S TR A19F;(1852)e] g3ko g Mo g nd A ,(1887) ‘AW
fol 5 ALEST 3k o] A o] YR oA TAIFA A uhel A, (Hrfy i IS
KIHE, 1884)< HUHA 27 HYE 2o 2 A2 732 g TR AR

AbEo] o] & A &A1Y IS IS Aolgde e T3] st
Heth wEA Aoz Hduabge] sl dFS474 T4, A
(1900)3 =1 A E(1904)2 ‘A eh= &5 Attt - 1A
19063l PEAIRE wAFR S WA AW E SR v ofntE
GA AP o] o] ¢ole |H 1 Gl obd7t BT &
AU vheloboll AN YA AL $-E = AT E AR S 21 oY
g Ag o] “FR W ek &7 18061 d 7HEH w3 o AFRAIA O S
A AE 2ol Fhar & 7 k9 o™ 24 o] =4 53] 7} 18941 9|
Wil F2g, o] 9Fer & = duh o] A2 mu(EAW)EE
Ao & ARESHY] ol

o,
_>|i
jis)
::1,
of
ol
.
o
rr
r
il
2

Tt 99 470 2 JFS H ARHEH FEHF0ES 1A

7) James Scott, English-Corean Dictionary: Being a Vocabulary of Corean Colloguial Words in
Common Use (Corea: Church of England Mission Press, 1891).

8) ol Ao M FA ol tste], 5B 3] TAlefnrbd B84 A8 5(1885)0] ik 4 02
JERI(S] 2 Th7EAD), <AL ek A o] ORI BRG] Mg, T ol AR T 4(2004),
173-233& Be} 53] o] o o Aol gk A ol thal A= 199-208-2 Xz},

9) =& A 7FE= w37 19101 ol 3l TPy B (A A8 ) 12 AT s 801 & ARS-ET

10) o714 & (SRR BAY T8 EA 22 TA(BAAANE A3 473
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A"z A 1919 o] Y& TEA47 T8t (A A)S o2 A ¥
=5

o o

o
o
=

A I LRI T
N BRI A R LS A
(DATS PRI H AR e b BLEAM [ )

A}

U7t Qo] YAalste] okEg ¥e sloltt
AgEol 19 o 8E Yrhrdolsta 3T it
o
o

(Avbrde WedsAE 2 Ak $elsk g Adichelth

HH

Nt

‘FU(EL)EE &1 E AFERITHID H ol Foll A= o] 7Y 1A
H(2010)= Wt o] B9 Mo 2T ohnt « by B[R] A2 (78 A
7F 921} A ALl theltt F mEEE Y-S Bolt, I-d o] F3hgt
E(1919)0]l 2 &2 v H B0} 7o) Yok 1872 ol Y& "B A3}
L3 A jolgh= Alefolth. HESHAl TEA B/ LRUE %) A2, o]
gl B2V % itk 570, & A 7Y FHoE HAH Hxo 47 o] ut
2 o] J7olt}, o] 2 EA AL o]FEA o] FAS HIgT

LR R T
A HE AL 40 TR LS PN
WA e e M b R

SU7E dalsty olse B Aot
Yrbrdolztal A Aotk
Hesiatd = Ale] 9] ket AdlvhE Kot

= 7H o S A (SRS IS ah) Y SRR ) e oy (i)Y BE
S HH 1 REE 2 Ao oo TAE MYS A4 & T3tk

11) "3hehE,(1919)0l A &1 (3 )2k 8017t S48k e 22 U jJr 2o 35 &£ 7

Zh (i )2 A sl B elo) 9} g 2ojolth Feke] AL 2 2:8(mbdy); Al 32:25

(A2M2); S 1:3(mm); Al 68:25(Mn%w); OF 1:3(Mn%w); 6:8(Mn%); A 7:14(now); 23:4(M>N2);

£ 3:3([4:3], m>)ol o}, Al eke] - v} 1:23(mapbévoc); 25:1(mapdévor), 7(napdévor), 11

(nap@evm) 5 1:27(rapOévog); 25 11:2(napBévog) ] TF. T8 iy (B A EDEAE )

22, 1993), 6455 Fx3te} 2ok 79 A=A ‘T2 H =2 (rapbévog) & 5’ (H L)

2hal ek shX Rt Freke] - <dmk(mou) 9} upobEk(mm) oF A Ao < FrH(aT)

T WEL) S AT 22 v E DMy E sUH(EE & AFE F Ao

.



T AP EhHoly <o) 9 B2 2F A OE #olt 1910

A 2o ot A =
G 54019 WS AAE o s FEolth o714 87F 24l 7k
AL S ()T &ofoltt o1 1870t H-E o] & ATA T
7L AHEStaL T TR AR AEAI R H2E Mg A

o

F A Aot Td A Ae S (FstE ahag) ol 2FaL

A L 5 7 T
AL P

ARARH AR BRI

3 7L dalstel 3t ool Aol

& 2o
‘IE o o]u].-‘-l——ogola-_]—l_ X](H %1}11:]—
|

WAsiAE 2 AL $eleh g el
EolsiAlE TG A A3, (1856)L ‘TFUW(HL)dhs |2 AL&3T)
THE RS S5he ) Al o (k) A& B WA AxP Y
ARl olgtE Lo & AE3 Xalt)12) N sk ) (1856)2 Al kR A=
Ao 7 A HEoA HIS Aol ol et T &, (REA)S S
2 Aol 9gt Ao 2 A A Tt o] T E ;2 41eFo] 1852 U
.31 F-efo] 1854 d ol vt} I TohEE 419F;(1852)2 o] &<

_%

|A MY et

W LB T
RS LS PR D L

AV Gkl S B Aol
AgEe] 1 0B YAk
%%ﬂ@%?%wﬂj%m+§ﬂﬂﬂ

A (ke ike 8017} o 2A| 19417] Fuk 53 A} Aol 54
7] AARTE TR Aok (1852)3 W e A o] Bol ThE FHelA v
=21 (1864)& o] €] H 71Tk,

12) Zu2 dd) F3o] AFAL o] 801Z 42 (girl) U 3 1 (maiden)2HeE S22 2 A}8-317]
S o} bk DT, TAME R g ST I KA (bt A E 2 e
ffeiit, 2010) (FLTRP Concise English-Chinese Chinese-English Dictionary), /K si it F-5-
213 #H=.
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WL 47 L LT T
AT HEA 1 LA PR, S B

He}
AL Qalste] ol2e Fe Holt)
Aol 1 o|8e o278 ulrdolala I Aol

st = Alo] 2ok Aot

A Mo g §Ht o] A7 w3 AP (E)E ISt 18
™ 4 g4 B.2~7] =2l(Bishop S. L. J. Schereshewsky, fiify%5)7F H 93+ 4]
o] A *473(1902)% A7} TAFLY (b F ol gis R o] A

=]
A=
74 o] ek =l A} Al FH(F. Deliztsch)7} A4 3Bl &2 HH3H
AlekS o] Zrx3 Ao 2 UG A Ut

s UL
IR SEA IS PR 1 5

SU7E dAlsty oles = Aotk
AbEC] 19 o]lF& dvbrdelgta A Aol
Wostd 2 GAZE -2k Ao

7 THAE N E HY3 o] AAF L ‘T (H)E Heth T5H
3t Aok (1872)e] Y& E_H_JE} &% lH 11%10] re7 %ﬁ}gﬂ
°F; & A7) 93] 22H 54 B39 A3 o ddolr] ot 1%
@ﬂ%ﬂ%#iﬂﬁﬁ-%faaéﬁ@%meOQMEﬂg&n.

oo

A b E sz e e T
W54 2 UGS ICH  BIE i = i 2 A113)

TR o7 Eol Yalste] o}5S e lolh
olnprdigolet ol FRY Zlolth
2 ol Mk Alo] st FAoITh

13) T2l ;12 194 7] ZRbo)] U2 E2| A (s A4 o2 4H A ot shA T & 7] 9
AFEE = g Ehs o] Y (M) BEAR(L S ) EdHo] olyz} At Fofo]
ok A2 HYd Fo) E (1852, 1854)°) 1} FB ] A vh-A Bl &9 ;(1864)] & <o}’ (1k)
L} <opA” (}J‘cf?"f‘)ﬂ ol th wheta o] A7 el A A S & sk & Aol

14) ‘YupFd° S oA ojnl A2 TS5 A2 o] Ao FoJAdH - o= KIV - &
Bol] FzYvh= HS B F= Aotk
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Fmel&d 219 (1814)2 Eol3tA <BRIAP (i H &S §01E AHESth
@A ‘o Frolgh= Bolthis) A o] gl 8ojolth H x| HEAdA 0]
olgA AAPE Ao & AFESIA LSt ol sthie I7d TokRk-g
M2 (1822)0]8ka F2& SHEAA-L TR &Y 419k (1814)7 Hdo] ¥
Ageh17) Tob e 2 o 5 (1822)) TRE]e] Aok (1814)S Bo] #=3)
T sh=d)18) 11 A7) 9] o] Aol = stk

o] g A SEA A M o= thFshA| T P EE 41 9F;(1852) o] H = <A
gy s ()2 A9 AS & & Jok 28| SEAES 5
B HHo]E g F o8 B £ QY2 da|BA),

g (TRYed,, Met-aR=y))

pile (TR, TEEAINEEANEY))

Mz (Td8a83ty,)

g (TR, TN, ), TAFEA,, T3k, Tq1F
o, "BhEas, AR, AdFEdE5T8)

vite (TZA =33 474,)

i (TS Ey)

15) o] &0l & dHFA T2 AT FAE S A7) T ZAEdYH. REe
(Robert Morrison)- A4l O] il CEG AR (ES G ) o A <5 () AHE o] F A Fol g
=3

# T'Hung

One who is single and has no house of his own. A boy, a lad, a young girl, a virgin. Chaste,
Sheep and cattle without horns. Hills without trees. Name of a place. A surname. Tung néen
she hed #-FH&EL in his boyish years was fond of learning, said of Lew-ko-he-jin #7571~ an
eminent writer of the Tang dynasty, about A. D. 740. She tung tsze how ting i3 [-#IE to
have intercourse with a catamite. Ke tung #¥ % an extraordinary lad, said of one who at seven
years of age had acquired much learning. Chung tung 77 # a beloved boy; a catamite.

AL ifh (Robert Morrison), T 7241y 2 GZFIIR), ALk SO (R K5 ik, 2007;
A =39 1822) (4 Dictionary of the Chinese Language), 820= X2} oJ7| 4 R 5
() A7b cadrolu ‘e E BF JHE7 e B2 ARRE AL Al 2Rt 28 AW’
ghe Sk o] ¥ foll Eof vt AHdn

16) 8 eFd o] 20001 A Mol & FEHLEF(EHE LYol BEFAENEY )y ol2tes 23
ol & AL F Hol 728 u 3] AFA FA(H ) EHE TPE AHET A o]
ob 7} AT, BIPEF f, TERCIE T 5 (UG SO WA K Eod, 1932 [EAIT4E)),
sk 67.

17) MetARk-eR =2 o theli A=, Zrall |, «“Ql =0l A Ol—rCH ZZHE A MY - =3l
A AY”, T A LDEA T 38 (2016), 159-186S F1& <= Q)

18) Hubert W. Spillett, ed., A Catalogue of Scriptures in the Language of China and the Republic
of China (London: British and Foreign Bible Society, 1975), 6.

19) FAB|(M#IE)E L8]l 9) 2 E(Griffith John)o]2He A wALe] F=40] o] &l 1A
o] 47< "1y & 9 olgtal R 27| & e}, 18851 of] L2 Al efAd 7 o] th.
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‘SU(HE )T SOt dEHolth B3] 2041 7] EAAMA U T}
SHE(1919)3 T A (HHRTiE, 1946) 18] 3L Bl w3 Z ol Y& '
ol B2 (i, 1979) % TR S B 2 (1995) 3 T of £ (i
K, 2005)°] BF W (EL)SE o1& MYt meba 47 N A
© ‘T EEL)TE §oE 2o AS ¢ & Aok AN TF Y&,
(2011)2 7oF 7 Al oF BF < FAH (3 i L) 2 HY 3T

WA B DT T
$LE@4%?%MFLAEBW7FU
RAUE < bar G AR A

Ol 4732 20110l &8 Aot FolAM v A4 7k 7HE
E AP ot FE o2

LA =3t
o]ﬂ%ﬂ A}N u}ﬂ} B-3(1:23)0] o] AFokA|(7:14)9] 182 A& 7Hets)
% T8t} o]Abokxf o S| He]of= «dwh(mdy) o] th20 o] gol& 1]
220 AARJHANAM Al @22 HGRhrh2) of 7he-H ol A Al eF vlef &)
A3 o= YA AF3H 2 I ZH =2 (napbévoc)’ ©] TF. 3| BHgo] <&
nHinouyE AR IFEAB I FTEA Y olAokA MYols qEHER

ge3 2.

(o]
ol

e

-

wy (TReYey,, THeARkZ8Ed,, T3eE,, "A9E,)
e (TikARkSRE S, TER,, THZAS Tk, TAF2Y,)

20) AF 7:149] Mo thafj A= o]k A5, Fe-gfdat 3| B o2 fof Y= o Akok (A
< 37| S0 A 3], 2017), 15212 Z=3)2)

21) ‘a2 AA, &Y’ (young woman, girl)ghe 559 ‘HlolY 2 (veavic) 9 A=, A Al
7 (state of being young, a period in one's life when one is young)©| 2= 59| ‘U] 2H]
2 veotng) 183 ‘FHS A (young woman)h= 529 IFEH| = X (nopbévog)’ ©| T
Takamitsu Muraoka, Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint: Keyed to the Hatch-Redpath
Concordance (Grand Rapids, MI: Baker Books, 1998), 1113} Takamitsu Muraoka, A
Greek-English Lexicon of the Septuagint: Chiefly of the Pentateuch and the Twelve Prophets
(Louvain; Paris; Dudly, MA: Peeters, 2002), 385-386= X.2}.
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i = M) "ddF
vty (= #Hir) ("X
Wil (= waw) ('S

T

=

Feee Aok (1814)3 Tk RS =9 ,(1822)2] 7% Akl A=
TR (G H)RhE 553 S0l & AT ShAIRE T-oke] A9 TR
S9,(1823)2 T (RL)Z, "ok SRR, (1822)2 AU ()=
A AL & = Ao

o] FA T-oFolut Alokolyt ARG TS T
FUH AW ()R SHTHD e FEAA SR (19192 F &
of 7hEH AW ()T o8 O BWol ASdH =& slEeo] &
o) & AW ()2 NG ste 497 Bk w 2E otk rm)’
AW RN &717 = T2

T TARLAE A (HE ) o Bt e 2 e S5 ThE Yo T
iﬂ*?il 8745(1968)2 BU (HL)ehe &0l 8 ARSI o] A et
= & T 7FE 83l o 8ol %351t}h27) nlH 2 2] X](Matteo Ricci)

é".:

o A A

“SU( L)

22) HetFolE O 4 R MY 5 doha 83 2 )T

23) gk vitEdafE, TR R DL iy 2 AW (M, chunt) 9} S (FE 4, tongnl) E
BEy i B8 85, 63794 “virgin, maiden’ ©] 2= 22 T2 A i)

24) 2 22:16, 17; @l 21:3, 14; At 19.24; AF3} 13:2; tha} 36:17; & 31:1; Al 78:63; 148:12; A}
47:1; 62:5; A 2:32; 31:13; 51:22; ol 1:4, 18; 2:10, 21; 5:11; 7 9:6; 44:22; & 1:8; & 8:13; &
9:17. & 21:13; At 11:37-39; 2 23:3, 8| A= ‘Ml EH@»m)y S ‘A (JEL)Z &t
S 1201 = Yot} vl Egroma mu) S A g AR (il )2 MYt
of 2:2-39 A& 2L TS ol AW (ERNEL)E It weta TEEHE,
(1919)¢] ‘A’ = ‘wEknona)’ o] th-gojgka T o AT Al A= ‘a2 H =2
(mopBévoc)’ = 3 21:9(E-F) 2} A 7:28(HF) ol A <A (i i) 2 H S 3o}

25) A 24.16; A1 22:19, 23, 28. T8} (1919) Al 22:23, 289] “Uole} Wl ES(nom mm) &
Al 22:230 4 <A 7F ARl EAbe) FE S A (I IR AL )=, Al 22:28
of A «F &3} A] e AU (WAL AN IR LR &0 Th A 21:129] “yote} vl EgHmm
7o) = A RTEA] S AU R IEN R )2 W Y3t 1eiu Al 22:21, 25-26, 299 A=
‘Yolgimm) E 1 “GAP(JI T, wn)oll Tl == cARP ()R &) $HE, 4l 22:229]
A& ol @ny < <SlAP(muwyoll THENA] QU (A, wr)d TR0 (A, mwr) 18] 3L XHE (%%
JG, ww) & S (B, moR) 2 ZH7 Mg o] g A FEgHE(1919)2 A3 S $al ol &
HAQ gl & MYt

26) A o) (R Aol B (o) ERs A7 ATE TR EEE 7 —%—"f %%‘%‘:de& o}
T = Bt o] Aldll AU ZIF (Lo ttih) o AU A (i) ol gls 3ol o] &
o] SR, SEEE SR, UHEaE sk, oG Il (A= WAL, 2002), 1255 XLZo}a}

27) Wk ST, TAMITE K SETUE L, 8182 “virgin® &I A o] o1& A’
Zeryet AW (iloEka Aysta 583 AU (i) s T3l gojety 2t
I oA = Aol A ‘virginity’s= ‘5 (v =2 Eirh)ol e 22 A
o 28y sAE (R L) e A §loh FaE g'lo] £ Virgo = EAE EA
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+ 19 A THF49]5(1603)00 A o]n] o] &) & AFE-3HT}28) Eo] gk A&
et o S B0l Aol B w3 =
+ XA TT/FPE BH A E)ge
t}29) 84| 7] 2] vl Eo|t} 1 H TFAAE 337 H
;(1995)2 ‘U ()2t 81 & A8ttt
ol AL A B27] Fu7F HEJ. S. Burdon)# 34 W95k
187239 HWH F=r JF3] ] 7|=E0|th30 o] o, B ool A Y&
The Common Prayer of the Church of England& S+ S 2 &7 "#i@is 3, ©|
g o] F 2.2 1879\ ol THA| HU 7] = 3FA 3D o] Ao S0 = YA of
AR e 552 b o] mig]obE T AW ( H L)Ekal F-ET

BRI I, TE RN, o a2 i S A A=

oAl Tl A= olml AE3ollA 18791 d ol mhE] o} & sg U 2L
2 AT ANT oA A2 dEANME B3 E XSt
OFUAIT 7= Aol S0 = YA A o] ZA T 2k= &
ARERITHE A2 3 3-8 o BN ThEA] T

A E (AL LopE)RRaL Bk, Bk (i B 8295 9] <A°(JT, zhen) =2 ‘loyal,
faithful, (of woman) chastity or virginity’2+3l Ao} <A (i L) ek &5 AT
o] 8o & ‘| A (virginity)= LT}

28) WA—T/NE A =B A P B R 2 0T AR R H R F L R R A REGEE A
K= 44 R IS B AR HBRREN ISRt CREHFE P& N ). A7 AW E oY 2 F8t
oA (FEr L RhEhe B A AU (H)gks 8018 AR rHEl & 23] (FIH5EE),
TAFA (R L), $F9 ¢ o (A& AStstuEAEshd, 1999), 5645 He}
1831 423 Fxsket

29) James Legge, The Nestorian Monument of Hsi-An Fii in Shen-Hsi, China (London: Triibner &
Co., 1888), 6. ‘MR BE, ZE AN RIR, SHd 5t W S LA A ARE ] 718 &
A Aok AUEL)7F kol A A S ok B Hol o] A S ERTh
HE2AN o AbgHEo] B2 A& Bl oA =& EXTh) FiEoA B& J AW (= k)

= &l & 7kt

30) THECEG L, WENE, Mk RS 5 iU SRAELE, 1872). ©] H) o] £ A] o= “The Book of
Common Prayer, translated Mandarin. By the Reverend J. S. Burdon, Church Missionary
Society, and the Rev. S. I. J. Schereschewsky, American Episcopal Mission. Peking — 1872”2}
= o] Aot

31) THeE S, WHINE B (A B SEL, 1879). o] A o] &£3EAoE “The Common
Prayer of the Church of England translated into Chinese by J. S. Burdon” 2.2 3£ 7] % o} $lt}.
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3. €0l Mo ‘MA(LEN)2t ‘SEE

do] AA A= o7k H 2o do B To]=]H,(1887)32)9]
AhEf ol Al A (i o)skal gkt 18880l JHAIm 3] ol A 3
F2Em] 71533) 9] AAEAI G 5 AU & o] it 1895 Y& 7t&EY
W3l A A PG 3 B A (EL)E AT 1901 IR
w3 A HWA T39S T (E ) HEd Y, 9 B 7HEY
3] A Ab ol A Al (Emile Raguet, Y |5 77, 1852-1929)7} H & gk
TR ERE 30 T ()2 A o] Aok AL 191090
tr3n 3= GG TS (1911)E T 3 & whe] Ve YE JHEY a3
o] 2l ek Al o] T}.39)

O A 5(1925)2 THAl AW (E ) ZE st & A7) 2ol
g2 019 ,(1955)2 ‘AW e L9 ‘L EW (H & )2 HY
slet7tUE F7]8t Zlo] e Holth. 181 d29 7ty 3] e} /4l
37} A ¢l = TAlEE9,5(1987) % vRzk7EA]
23l 3| 27U ERE 3£7] kT ol Al X 2004
ol A Hll Thal ¥, & 24 (Ey)ta B2 %7
2kl gta 2730 o] T kA 1978\ & JFEH w3 e} )

ST
o

2 ol
TN
Emﬁ
g0 M
o G o
XN
2
o N,
% o
B

32) UHrfy B R 0, SCEEAR CR A H RS E 7@, 2000).

33) kA& H M, TSR (1888 [WIVA214F)), 297.

34) THEE R b, SRS SR GO RELHE, 1895 [WITE287F)).

35) "HEA A ZAZANY XS A/ Fiy, HARIEZ S &% CRAL IEZ0g A&, 1901).

36) THEA T AZXFXY A LD PiREEE,, &, T 3 (R A%, 1910 [WAE434E]) (2F
AlSH).

37) Doron B. Cohen, The Japanese Translations of the Hebrew Bible. History, Inventory and
Analysis, HdO, (Leiden; Boston: Brill, 2013), 40= Z23}2}t. o] 470 tjst A o2 ¥
A, THAROE S BEERIGR Oy, Hra T (Rt H AR Z i), 1981),
3595 B},

38) 1¥d] 1891l o] ‘FAZ Y E HEZ Fo| T} gjA|olQl o] FES T3 g E
EF7F & T By (A g ahol et Foltt, o] Aef <A firv ) v (A8 A vt
dohdt= Bdo] ST 7, A, AT Y x 7, T T b7, TRH By, 3 A )
WE (HAT IEFcE i, 1891 [W1¥A249F)), 3452 Bl =3 7 =4 H 7 7 / filif, TE
YA N A ARGRa(8), A1 B 1P 3 CRE IEZcE i, 1902 [WHE354F]), 785 K
2 B8 A9 o] MAE B o Ehe TS AFESTE 5 Y vlElobEles &
A ol () AE B2 Aol Bolsttt. ot dE A w3 #F2l X3tk 28
22 g U2 dE V=g w3y dEtel = T4 vhElobell tishod (i iz #
)k Al o] AT o] AL gAY S WS of Y 2HAl(Emile Raguet) 7} H H g 2
ot} =, 77 M, TABEEWIKE,, CRAT S Fiike BFRE, 1903 [E364E]), 1572 X
g o (EA ) s 2ol &) Tw s LoEkE sty o] Yt
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A3 7F A st Wl TARAAM FE Y305 RIAIRE <L
(Zu)ta B 2735t 3lgVUE k& o Eka R BoEgkth

oA do] A A Aok utEj S A HE JRL(BLO)yeE
HA o & ARERT Ol g A8 ToFE wibzER o) o Tl g & 5(1925) 3%
F01 5 (1955)F T2l 35 9,(1987) 25 ‘B & w2 Aot M3
o 1(2004)7HA = Ol%iﬂl HAZT A o] AA 9 -5 A7 Al
oFi} FokS BT FAAA AU E glo]& HFo] ofA7MA & oot
SHAIT JE 7S nd e TAHAWYE e AT E ATk TEAH1(1910)°]
o} o] Aol = &9 T7Y,(191 )R & &) w=27] o & 3=
QA dFE VS TE JT

e (L) oA, g,

ik SRR

W "2 A4

& o149, "AlFs4,;

Z (BEw) AT EY,, TdaAdd,

do] M= AW (EL)S} ST (LS A AHEsHaA 3lE7igz
TLEW (& d)gtal ¢eth B A AW (EL)E A
S F E2EA N S (Lh)e A a2y FHe A =
HAQ Folgta T 4 Qlrh4a0 2 FFaba A o 5(2004)-2 ©]
G2A 282500 W ehe Adgle] a8 2o ‘atEH =29 & T
o A ‘-2 oA A 7FZste] HYg Soj2 E itk Idd g
MAB] Q] AAEAAL < QEW (k& o, i) kg ot Al YAl g
TS AFE AHEStaL ok oA Zal Hxo] do] AA TR Y,
(1887)3 Al & Zolsta At T = Ut
%7 SHAIRE dof A GA] ool R YFOoE wmilr
(&) BEy(BuE A )gtar dYst7| = sith4) 5ol AL & /&

39) Yo MAIFG A F59,5(1978)2 A1k Ugkar, 19870 FAlF5 4 0] E7HE ).
Katsuomi Shimasaki, “A Short History of Japanese Bible Translation”, 374 &+ (2
) 24(2009. 04.), 116-126; 7+72.1] FwpAL], LB GA HH Y AP, o] F A 4, T4
ZALEAT (EH) 24 (2009), 365-376 Tl
40) o] Zo] ApolF LEF o T AL A A= G FE AR AA A H
& HFe o] 4 E Ak dd dERJ SO ‘(LEW (HE w)TE TE FHS qdxb e
Lo 2 olafgitta Ttk ‘AHYete Ko E SYA FEte A OIE}(2017L51 5€¢ 31
Q)
2).
41) AAZ v =3 2EW. Medhurst)7} 18303 0) ¢ do]-Go] Fol-do] fo]ZFoas=
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WIZF (L) T E Ry (A )S L S5 T Aotk 1987 9
U W%—%%Ol ‘A etal MHste] o] dEs g7 AN Y4B
7FEY 3 o AR A= oA E s etal st & 0] o]o
A W2t

EE AWE e A5 dE MAnI Y 7tEHud] o gE AR
Aol = FrotE 4= AT 184]7] SHERE AItHEE U2 A4 o] B
T AP () ga 7182 d U E QL E (& H)E el

Ir

g
A

r1r r

N
o
MO
0x
ox
=}
ﬁ
o
I
i)
=

=299,(1822)2] ‘XL’

H70 A 1(2005)9] AW (i o)k 80
= B T ER Ak (1852)0] o]H] o]
&0l & ARERITE 1 1822 ofl Y 3HE A ok -2t A= 0] T
of o] AbokA|(7:14)0l A AT (JE )Ehe o1& A= AHEZT] wiiEol o]
g0 Tupg vk 295 (1822)9] §-ofgfal Koo & Flo|t}42)

whebA 27 TN 52005 AU EHE GolE A2 9y &
=37 Tok -2 = 9, (1822)1 A W EE o2 = o AT ©] §ol=
= TFE(197)F TS 2004)F T43795(2005)2] T-oF o] ARokA
(7:14H) = A3t &ojolth. B8 Al A7 0] BF dst5o ‘32 Axp =
o< 7 vt Astr) = jho

rol

5. 7ot =M AR £9f 'S MY’

19417] Zell 202 SFEo] BFd 7FEHu 3 AFSo] Hd

“Virgin’& ‘Do-o0o ni-yo’(# )] -2 A A|$th. W. H. Medhurst, An English and
Japanese and Japanese and English Vocabulary (Batavia, 1830), 17. 21 d] 3% (. C.
Hepburn)©] 1867d ol T Yoj-go] AL ol= A ‘Do-niyo’E 5 (i «0)Ekal ®7]
SFal ‘a young girl’ 2 ¥ A gt} J. C. Hepburn, 4 Japanese and English Dictionary: with an
English and Japanese Index (London: Triibner & Co., 1867), 56. WhEHA] 194 7] o] & Eof A
G55t A wAFE Aol ol A A7 9 <5179 So] ZA|NE oF3E Apol Tt = AR A
P9 =ik 2 e oAl E ) 94 20101 A W ste] 1879 of] Wl L AER]
P (1574%)2 Virgin’©] WALZ 22U A9 1 O E ‘B, Wik, A, w2
A A7 = ke, =S Vlrgln o] ’“’ﬂi’”\Pi Y A g-oll = 41, I, mAM ol g WS
o2 Ay, FHnde g gy B HEE AL, {anf KITFERS % (Rt 1N, 1879
[M¥E124E]), 1574.
42) & o] A7 o] A oF mie H5-(1:23)d A = SRR GE S ) Bt T AHESTL
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FeHE715(1880)4)2 R U (i &«)eh= AT U B FA U (&
B )E}b FAAE v} S (@ H)ol gk FEAO N S Bolt, o] A}
AL U (# ) A (L) 2183 T A (I H)2 o] 2 A At

3UY, Tong-nye. # 7. Vierge, femme qui ne s'est jamais mariée.(490%)
7. Tong-Tjyeng, -i. # 1. Vierge, virginité.(492%)

AU, Tchye-nye. J&7z. Petite fille; fille vers I'age de 12 a 17 ans. jeune
fille, jeune personne.(597%)

ol FA 19417] & ZA o) A& S (i L) 9 AU (L) E 2L AE L
2 AMERT O FH e Do) Abdel e 914 etk ol 8% AL
© ThE AmAEo] 1947] ol Wl of 2 AR IS Foln

ol = upZt7FA| o]t A Y 2> 2~ Fk(James Scott) ] FHFARA S HH o] HTh44)

A\, Bz, A young unmarried lady, a young woman (from twelve to
seventeen yrs.)’

574, # H, Virginity, celibacy.

UM AF3 THE =, (1880)= w7l 53 QIS wE=th

7] W&ol &3] ol 7} 124 ol A 17474 o] -2 oA}, dE8kA] &
AAE U Z Aists Ao 289, =3 A8 $=(H. G. Underwood)”}F
Hll 139 = ;(1890) % P o] “Virgin’& ‘AU, 7147, o2 AW st+=
21245 1800t & FA] AT AP (HH)7F ojdE &= o] aL ¢}

A & A= tEoIth

1.
=

43) Les Missionnaires de Corée, ed., "S+=E=W WL Dictionnaire Coréen-Francaisy,
(Yokohama: C. Lévy, 1880), 490, 492, 597.

44) James Scott, English-Corean Dictionary: Being a Vocabulary of Corean Colloquial Words in
Common Use, 185, 157.

45) Horace Grant Underwood,” #0739 = A4 Concise Dictionary of the Korean
Language in Two Parts Korean-English & English-Koreany, Student Edition (Yokohama;
Shanghai; Hongkong; Singapore: Kelly & Walsh, Ltd., 1890), 335.
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6. "CHstaR|AEQl 3|H,(1898)2F TRM&7};(1909)2] ‘=AML
ot ‘M’

O Hzxo = Aok TS nd A (18875 A 2he e A
gttt A2 o A H A3 o] = o] Tl ok A utel 2 5 (1884) = whz71A]| o] T,
231 1900 7 190433 o] U2 TR Aok, 9o mie &3 B3 A gt
S & AFggTh T T 190619 o] M-S AN T Lok, of <f
A A E SAYE vt gEY ol Y S Sl ot
Al AFEAIA o] <FA8Y i ool Al YA AP e o] B9 YT o7
of 3%t ‘TR et T3 Y&Fo] old7t JAet}. I 1898d
12€ 2897 T 25 3|1, o] eI Folgte = 5
3o A 24 Hholl AetEstduE SElW A ZerhE B3 O Al Fo
“FAUA &Y A (AU ANA A sHA) ol Ekal Elal L T)40)

U $=8M = e AETEH 4 augt F50 ol F T e
TE Ta a%) NFeY S UK EAU A BT AE &
B3] Fol= ke

AEALLI| o) FYBA b AL 2 A0 YAEE o] Fo] 5
Yoot EAS ASSIL Utk T 94 B4 A G Te 2
T gtk ANE AT 5 Atk BT FEH TN W Tmwu G,
o= FAU B G0l ALGRTE o] AL HEPR T FHEE)

zgolet B 2ol /b4 BHY whelo} thel (Bhelk 1 Aol
Hol 3 thadl Wl Yie] AFoleh Adl 859 WEEFA Aol
A5 AY

46) “AELAF", I 2Ed 3K, 2:52 (1898.12.28.), 2. (The Korean Christian
Advocate, H. G. Appenzeller, ed.)
47) EEZ3X(Zu}7}: Mark Napier Trollope), &3 (3 ghFehs 9 =4 123], 1894.), 4.
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Zro} 2 5= QItk, O} F-E o] FolA nlelE A “BHI(EAU) L
23}, o] A& 18941 d o) b2 Holt), o] HA Fa HH 194]7] Lol 24
of| A oln] ‘TR gh= Bo] Ay e 4 I HHH o= ALEH
AT} o] &3t HF-E 19090 Lk TR} ol A% Eela 5

AE g F
At} o] AETtollE AeS E3lete 12719 FE618-717h 0] £ A&

bl o] 7kl F ZFo] AW 9 A et T AT

o] Aol F2M ZHE Aol
SAF Aol Bk
AU Bl U2y (70% 33)

R [ RS
ShsolA wele)
A Bol UAIY
AE B Pl
AL Hl
AFW TA3
R85 FAY
9o AT FAT (24 34)

ﬂ%ﬂlwwwwﬂmmﬂiﬂ*ﬂ%ﬂwﬂﬂﬂﬁﬁwxbﬁi%
S35l ARg3Ea AT 18 E 193230l FFA I 24 wQdE
el HA TA =R o= AFRA o] “FE=A CRiEERY) ol 2k ol
2 5o ATk o] 7= TAHAY g B8 S AMESTE HRES

H71 = ket

1n i

O ot rulo rkoi
lo

Ocﬁ (o

48) HAE, "FARE Sy, Mhahie sBOrBlCERE BAEE (35 hab, 2011; 9&3d
1932), 2.
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19061 T7< 2lek o] MY He Ay s 898 FAHAU d= E=
m#ﬂﬂﬂigﬂBﬁPﬂEﬂL*wwmxwﬂ%ﬁﬂiﬂ@&Mﬂ.
191130 Fekxt 37 3hg T, 8 5 wo| = o] fo]l&= vty g
JdZ AYEd 23t 1938139 TAAMN S ol oFA4 AU = vid
ot 2 A2 19253 ol Y2 PRl G4l T ok A5 Q1 3kt 19191 o] Lh T3l
29,2 A s &) E AFEEH] wfEolth 2005 o Y A= E
A731(HA Y )2 o7 e e 27| & jho

g2 T (191D°] “FR W e §o18 AP S
AEER Jo){FEAET ¢ %%ﬁﬂﬁ%%i@%ﬂﬂﬁwéﬁﬁ

i 3a(1872)2] &I EA| oF ™ A E3)7} o
d 55 A} FA FAHE L A et T 807

T-o]t}.49)

<F=A| o1>(Keywords)

A, A, vl B 1:23, o] Aok 7:14, =4 7
Dol A,

Dong-Jung-Nyeo (virgin), Cheo-Nyeo (maiden), Matthew 1:23, Isaiah 7:14,
Korean Translations of the Bible, Bibles in Old and Modern Chinese, Japanese
Translations of the Bible.

L BRAA, FEAT

O

A

(F €Ak 20179 7€ 319, AAF LAF: 2017 9€ 4, AlA 34 A &1 20173 102 26Y)

49) ©] =

%
rlr
fin)
52

o
Mo
il
o
b
oo
ftlo
e
;O

frh o] AelE Wel A=A AT F
447 S0k 03] ol e Fofol ARisl ol A

S|4 UHA} Bo|th g YR A AR S A A
3] WA = A=,

Hl

i ox
£ -1 o Hd
S
o #fé
o Lo
= o Ny
> 8
o FI‘E F{E
1 rlo
>~
to .2

> N

N 2L o o
c

L2

o M
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<Abstract>

Where Does the Korean Term
Dong-Jeung-Nyeo (‘&7 ) or Cheo-Nyeo (F17)
in Matthew 1:23 Come From?

Hwan Jin Yi

(Methodist Theological University)

The Biblical Greek parthenos (mapbévoc) in Matthew 1:23 is rendered as
either Dong-Jeung-Nyeo (&73) or Cheo-Nyeo (*11d) in Korean Bible
translations like the Older Version (1906, '+ 21¢k)), the Revised Version
(1938, "3 74 7§ 4 ,), and the Common Translation (1977, -85 1), and etc. The
two Korean words mean virgin or maiden. As we know, Matthew 1:23 in the
Greek New Testament quotes LXX Isaiah 7:14, which has the Hebrew term
almah (Mn%Y), presumably referring to a young woman.

The Korean term Cheo-Nyeo (*11) seems to come from the Old Chinese
Marshman and Lassar’s Version (1822), which is followed by later Chinese
versions of the Bible including Delegates’ (1852) and Bridgman and
Culbertson’s (1863) versions. But most of the Chinese versions read the Greek
word as i 7Z, even though the Contemporary Chinese Bible ("41C1%A )
issued in 2011 has the word & U1 2 in Isaiah 7:14 and Matthew 1:23.

In contrast, Japanese Bibles have words like &7 and .7 in Matthew 1:23.
Both words are pronounced O-fo-me (¥ & &) nowadays. The Japanese
Colloquial Version (1955) and the New Common Translation (1987) do not use
Chinese characters but Japanese Hiragana script in the translated text.
Interestingly enough, only the Japanese New Testament (1911) translated by the
Dutch missionary Emile Raquet reads the Greek parthenos as # H .

The Common Prayer of the Church of England translated into Chinese by J. S.
Burdon entitled "€ % 3y (1872) has the word # Ei 4 (‘53 4) in a section
of the Apostles’ Creed. In addition, the Anglican Church in Korea issued a book
called "ZTH3%, (EEIEE) in 1894, The latter book, a translation of the
Anglican Church’s shortened New Testament, Lumen Ad Revelationem Gentium
(A Light To Lighten The Gentiles) also has &“d U (& Fi7) within the creed

mentioned above.
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We can therefore assume that the Korean term &7 U (i H 4) might have
come from the Chinese "2 is; %5 (1872) or the Korean & TH 3G, (1894)
in that its use has begun to appear in the New Testament (1906) of the Korean

Older Version among the Korean Versions of the Bible.



